
Axelin käsialalla kirjoitettu postikortti Minna Thulélle, Petersg. 5, 
Helsingfors. Kortista leikattu vasen kulma jossa kai näkyisi päiväys. 
Allekirjoitus din gamla moster Hilma = Hilma Liljenstrand

Godt nytt år önskas Dig och de Dina! 
Det var mycket godt att få höra af dig. --- ditt kort; tack så mycket! Jag 
måste tro --- (li)tet saknat Julstöket på landet med fröjden att taga 
emot barn och barnes barn här. Saknaden efter dig har varit stor bland
gummorna våra. Julafton var jag en stund hos Akkuses och såg barna 
fröjden där, den stod högt i tak. De vänliga Mostrarna från Åbo hade 
också mycket godt med sig. Sedan voro J. och jag på tumanhand och 
njöto Julens fröjd i god frid. I köket var bordet fullsatt och kommo de 
alla att beskåda granen i öfra salen. Juldags morgon reste vi in till 
staden till den ljufliga Guds tjensten i Herrens tempel med sin höga 
vackra ljusa julgran. På middags hos Rosi (*) med deras barn och 
barna barn samt Karls systrar samt sedan åter hem på aftonen i 
månljus, godt slädföre och glittrande skog.
Tung är luften men Gud är god oaktat Hans domar börja att öfver hela 
verlden gå. Med många varma hälsningar till Dig och de dina ifrån J. 
och din gamla moster Hilma


